
Texte en hébreu
ה יְהוֹהָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הָאֵל הַזָןּ אוֹתָנוּ וְ אֶת הָעוֹלָם  רוךְּ אַתָּ בָּ
שָרׂ  ים נתֵֹן לֶחֶם לְכָל-בָּ רֶוחַ ובְּרַחֲמִים רַבִּ חֶסֶד בְּ חֵן בְּ טובּוֹ בְּ לּוֹ בְּ כֻּ
מִיד לאֹ חָסַר לָנוּ וְאַל יחְֶסַר לָנוּ  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ ובְּטובּוֹ הַגָּדוֹל תָּ כִּ
לְחָנוֹ עָרוךְּ  ל וְשֻׁ י הואּ אֵל זָן ומְּפַרְנסֵ לַכֹּ מִיד( לְעוֹלָם ועֶָד כִּ מָזוֹן )תָּ
ובְּרבֹ  בְרַחֲמָיו  רָא  בָּ ר  אֲשֶׁ רִיוֹּתָיו  לְכָל-בְּ מָזוֹן  וּ  מִחְיהָ  וְהִתְקִין  ל  לַכֹּ

יעַ לְכָל-חַי רָצוֹן  אָמורּ פּוֹתֵחַ אֶת-ידֶָךָ ומַּשְבִּׂ חֲסָדָיו כָּ

ל. ה יְיָ הַזָןּ אֶת הַכֹּ רוךְּ אַתָּ בָּ

ה טוֹבָה  הִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָּ ךָ יְהוֹהָ אֱלהֵֹינוּ עַל שֶׁ נוֹדֶה לְּ
מִצְרַיִם  מֵאֶרֶץ  הוֹצֵאתָנוּ  שֶׁ עַל  ומָּזוֹן  חַיִיּם  וְתוֹרָה  רִית  בְּ ורְּחָבָה 
בְשָרֵׂנוּ וְעַל תּוֹרָתְךָ  חָתַמְתָּ בִּ רִיתְךָ שֶׁ ית עֲבָדִים וְעַל בְּ ופְּדִיתָנוּ מִבֵּ
זָן  ה  אַתָּ שָׁ ומָּזוֹן  חַיִיּם  וְעַל  נוּ  הוֹדַעְתָּ שֶׁ רְצוֹנָךְ  י  חֻקֵּ וְעַל  נוּ  דְתָּ מַּ לִּ שֶׁ

ּ אוֹתָנו ומְּפַרְנֵס 

מָךְ  שְׁ אֶת  ומְּבָרְכִים  לָךְ  מוֹדִים  אֲנַחְנוּ  אֱלהֵֹינוּ  ל יְהוֹהָ  הַכֹּ ועַל 
בָה  אָמורּ וְאָכַלְתָּ וְשָבָׂעְתָּ ובֵּרַכְתָּ אֶת יְהוֹהָ אֱלהֶֹיךָ עַל-הָאָרֶץ הַטֹּ כָּ

זוֹן הַמָּ וְעַל  הָאָרֶץ  עַל  יְהוָֹה  ה  אַתָּ רוךְּ  בָּ נָתַן-לָךְ  ר  אֲשֶׁ

עִירָךְ  לַיִם  יְרושָּׁ וְעַל  ךְ  עַמָּ יִשְרָׂאֵל  וְעַל  עָלֵינוּ  יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ  רַחֵם 
בִירָךְ וְעַל  בוֹדָךְ וְעַל הֵיכָלָךְ וְעַל מְעוֹנָךְ וְעַל דְּ ן כְּ כַּ וְעַל הַר צִיוֹּן מִשְׁ
רְנְסֵנוּ  מְךָ עָלָיו אָבִינוּ! רְעֵנוּ זונֵּנוּ פַּ נִּקְרָא שִׁ דוֹשׁ שֶׁ יִת הַגָּדוֹל וְהַקָּ הַבַּ
צְרִיכֵנוּ יְהוֹהָ  ל-צָרוֹתֵינוּ וְאַל תַּ לֵנוּ הַרְוִיחֵנוּ הַרְוחַ לָנוּ מְהֵרָה מִכָּ לְכְּ כַּ
לְידְָךָ  אֶלָּא  הַלְואָָתָם  לִידֵי  וְלאֹ  ודָָם  שָרׂ  בָּ נוֹת  מַתְּ לִידֵי  אֱלהֵֹינוּ 
עוֹלָם  ֹּא נֵבוֹשׁ בָּ ל תוחָּה יְהִי רָצוֹן שֶׁ ירָה וְהַפְּ לֵאָה וְהָרְחָבָה הָעֲשִׁ הַמְּ
חֲזִירֶנָּה  יחָךְ תַּ וִד מְשִׁ ית דָּ א ומַּלְכותּ בֵּ לֵם לְעוֹלָם הַבָּ הַזֶהּ וְלאֹ נִכָּ

ּ בְימֵָינו מְהֵרָה  בִּ לִמְקוֹמָהּ 

Le Chabbat, on ajoute :
בִיעִי  הַשְּׁ יוֹם  ובְּמִצְותַ  מִצְוֹתֶיךָ  בְּ אֱלהֵֹינוּ  יְהוֹהָ  וְהַחֲלִיצֵנוּ  רְצֵה 
פָנֶיךָ  מִלְּ הואּ  וְקָדוֹשׁ  גָּדוֹל  יוֹם  י  כִּ הַזֶהּ.  וְהַקָדוֹשׂ  הַגָּדוֹל  ת  בָּ הַשַׁ
הִי  תְּ וְאַל  רְצוֹנָךְ  י  חֻקֵּ מִצְותַ  כְּ בּוֹ  וְנִתְעַנֵּג  בּוֹ  וְנָנוחַּ  בּוֹ  בּוֹת  נִשְׁ
י  כִּ מְהֵרָה בְימֵָינוּ  בִּ צִיוֹּן  בְנֶחָמַת  וְהַרְאֵנוּ  יוֹם מְנוחָּתֵנוּ  בְּ וְיגָוֹן  צָרָה 
יתְךָ הַגָּדוֹל  ן בֵּ תִינוּ חָרְבַּ אָכַלְנוּ וְשָׁ עַל הַנֶּחָמוֹת וְגַם שֶׁ ה הואּ בַּ אַתָּ
י אֵל  כִּ לָעַד  זְנָחֵנוּ  תִּ וְאַל  לָנֶצַח  חֵנוּ  כָּ שְׁ תִּ אַל  כַחְנוּ  שָׁ דוֹשׁ לאֹ  וְהַקָּ

ה אָתָּ וְקָדוֹשׁ  גָּדוֹל  מֶלֶךְ 

À Roch ‘Hodèche et aux fêtes, on ajoute :
קֵד וְיִזָכֵּר זִכְרוֹנֵנוּ  מַע יִפָּ אֱלהֵֹינוּ ואֵלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבאֹ יגִַּיעַ ירֵָאֶה וְירֵָצֶה יִשָּׁ
ל- ךְ, וְזִכְרוֹן כָּ וִד עַבְדָּ ן דָּ יחַ בֶּ לַיִם עִירָךְ, וְזִכְרוֹן מָשִׁ וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ, זִכְרוֹן יְרושָּׁ

ית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵטָה לְטוֹבָה לְחֵן לְחֶסֶד ולְּרַחֲמִים לְחַיִיּם טוֹבִים  ךָ בֵּ עַמְּ
יוֹם לוֹם בְּ ולְּשָׁ

Roch ‘Hodèche : ׁראֹשׁ הַחדֶֹש

Pessa’h : צּוֹת חַג הַמַּ

Chavouot : בועּוֹת חַג הַשָּׁ

Souccot : כּוֹת חַג הַסֻּ

Chemini Atsérète :

ת הַחַג  מִינִי עֲצֶֶ שְׁ

Roch Hachana :  רוֹן הַזִכָּּ

Demi-fêtes : ׁיוֹם מִקְרָא קדֶֹש  בְּ

בוֹ  קְדֵנוּ  ופָּּ לְטוֹבָה,  בּוֹ  אֱלהֵֹינוּ  יְהוֹהָ  זָכְרֵנוּ  יעֵנוּ.  ולְּהוֹשִׁ עָלֵינוּ  בּוֹ  לְרַחֵם  הַזֶּה, 
דְבַר יְשׁועָּה וְרַחֲמִים; חוסּ וְחָנֵּנוּ, וחֲַמלֹ  יעֵנוּ בוֹ לְחַיִיּם טוֹבִים , בִּ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁ
וְתִבְנֶה  ה  אָתָּ וְרַחוםּ  חַנּוןּ  מֶלֶךְ  אֵל  י  כִּ עֵינֵינוּ,  אֵלֶיךָ  י  כִּ יעֵנוּ  וְהוֹשִׁ עָלֵינוּ,  וְרַחֵם 
לָיִם )בלחש אָמֵן( ה יְהוֹהָ בּוֹנֵה יְרושָּׁ רוךְּ אַתָּ בָּ מְהֵרָה בְימֵָינוּ  לַיִם עִירָךְ בִּ יְרושָּׁ

BIRKAT HA-MAZONE
(rite séfarade)

Texte en phonétique
Baroukh ata Ado-naï élo-hénou mélèkh ha’olame, haèle hazane 
otanou véète ha’olame koulo vétouvo, bé’hène bé’hessède 
béréva’h ouv-ra’hamime rabbime, notène lé’hèm lékhol bassar 
ki lé’olame ‘hassdo, ouvetouvo haggadol tamid lo ‘hassar lanou 
véal yé’hssar lanou mazone tamid lé’olame va’ède, ki hou èle 
zane oumfarnesse lakol vé choul’hano ‘aroukh lakol, vé hitkine 
mi’hya oumazone lékhol biriotav, achère bara béra’hamav ouv-
rov ‘hassadav, kaamour potéa’h ète yadékha oumasbia’ lékhol 
‘haï ratsone .

Baroukh ata Ado-naï hazane ète hakol.

Nodé lékha Ado-naï élo-hénou ‘al chéhine’halta laavoténou 
érèts ‘hèmda tova our’hava, bérite vé-torah, ‘haïm oumazone,  ‘al 
chéhotsétanou méérèts mitsrayime, oufditanou mibèth ‘avadim 
vé’al béritékha ché’hatameta biv-sarénou, vé’al toratékha 
chélimadtanou, vé’al ‘houké rétsonékha chéhoda’tanou, vé’al 
‘haïm oumazone chéata zane oumfarnesse otanou .

Vé’al hakol, Ado-naï élo-hénou, anou modime lakh, 
oumvarekhime ète chémakh, kaamour, véakhalta vessava’ta 
ouvérakhta ète Ado-naï élohékha ‘al haarèts hatova achère 
natane lakh. Baroukh ata Ado-naï ‘al haarèts vé’al hamazone. 

Ra’hème Ado-naï élo-hénou ‘alénou vé’al Ysraël ‘amakh, vé’al 
Yérouchalaïm ‘irakh, vé’al har tsione michkane kévodakh, vé’al 
hékhalakh, vé’al mé’onakh, vé’al dévirakh, vé’al habaït hagadol 
véhakadoch chénikra chimkha ‘alav, avinou, ré’énou, zounénou, 
parnessénou, khalkélénou, harvi’hénou harva’h lanou méhéra 
mikol tsaroténou, véna al tatsrikhénou Ado-naï élo-hénou lidé 
maténot bassar vadame, vélo lidé halvaatame, ella léyadkha 
haméléa véhar’hava, ha’achira, véhapétou’ha, yéhi ratsone 
chello névoche ba’olame hazé vélo nikalème lé’olame haba, 
oumalkhoute bèth David méchi’hakh ta’hazirénna lim-koma 
bim-héra béyaménou.

Le Chabbat, on ajoute :
Rétsé véa’halitsénou Ado-naï elo-hénou bémitsvotékha 
ouvemitsvat yom hachévii hachabat hagadol véhakadoch hazé, 
ki yom gadol vékadoch hou miléfanékha nichbot bo vénanoua’h 
bo vénitanègue bo kémitsvat ‘houké rétsonèkha veal tehi 
tsara véyagone béyom ménou’haténou véarénou béné’hamat 
tsione biméhara béyaménou ki Ata hou baal hané’hamot 
végam chéakhalou véchatinou ‘harébane baytékha hagadol 
véhakadoch lo chakhanou al tichka’hanou lanétsa’h veal 
tizna’hénou laad ki El mélekh gadol vékadoch Ata 

À Roch ‘Hodèche et aux fêtes, on ajoute :
Elo-hénou véélo-hé avoténou yaalé véyavo véyaguia véyéraé véyératsé 
véychama véypakèd véyzakhèr zikhronénou vézikhrone avoténou, zikhrone 
yerouchalaïm irékha vézikhrone machia’h ben david avdékha vézikhrone kol 
amékha beit israel léfanékha lifléta létova lé’hène le’héssèd oulera’hamim 
le’haïm tovim oulechalom béyom

Roch ‘Hodèche : Roch ha’hodech

Pessa’h :‘hag hamatsot

Chavouot : ‘hag hachavouot  

Souccot : ‘hag hasouccot

Chemini Atsérète : 
chemini ‘hag ha-atsérète

Roch Hachana : hazikarone 

Demi-fête : béyom mikra kodèch 

hazé, léra’hem bo alénou ouléhochiénou zokhrénou Ado-naï bo létova, 
oufokdénou vo livrakha, véochiénou vo lé’haïm tovim, bidvar yéchoua 
véra’hamim ‘hous vé’honenou va’hamol véra’hem alénou véochiénou ki 
élékha énénou ki el mélèkh ‘hanoune véra’houm ata. Vétiv-né Yérouchalaïm 
‘irakh bimhéra béyaménou, Baroukh ata Ado-naï boné béra’hamav binyane 
Yérouchalaïm (Amène).

סִדּוּר סִדּוּרסִדּוּר
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נוּ,  ה יְהוֹהָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, לָעַד הָאֵל אָבִינוּ, מַלְכֵּ רוךְּ אַתָּ בָּ
רוֹעֵה  רוֹעֵנוּ  יעֲַקבֹ,  קְדוֹשׁ  נוּ  קְדוֹשֵׁ גּוֹאֲלֵנוּ,  בּוֹרְאֵנוּ,  ירֵנוּ,  אַדִּ
כָל יוֹם ויָוֹם הואּ הֵיטִיב  בְּ טִיב לַכּל, שֶׁ לֶךְ הַטּוֹב וְהַמֵּ יִשְׂרָאֵל, הַמֶּ
לָנוּ, הואּ מֵיטִיב לָנוּ, הואּ ייֵטִיב לָנוּ, הואּ גְמָלָנוּ הואּ גוֹמְלֵנוּ הואּ 

וְכָל-טוֹב. לָה  וְהַצָּ וְרֶוחַ  וְרַחֲמִים  וחֶָסֶד  חֵן  לָעַד,  יִגְמְלֵנוּ 

ח  בַּ תַּ יִשְׁ הואּ  הָרַחֲמָן  כְבוֹדוֹ.  א  סֵּ כִּ עַל  ח  בַּ תַּ יִשְׁ הואּ  הָרַחֲמָן 
לְדוֹר דּוֹרִים. הָרַחֲמָן  נוּ  בָּ ח  בַּ תַּ יִשְׁ מַיִם ובָּאָרֶץ. הָרַחֲמָן הואּ  שָּׁ בַּ
נְצָחִים.  לְנֵצַח  נוּ  בָּ אַר  יִתְפָּ הואּ  הָרַחֲמָן  ירִָים.  לְעַמּוֹ  קֶרֶן  הואּ 
בְאִסּורּ,  וְלאֹ  ר  הֶתֵּ בְּ בְבִזוּיּ,  וְלאֹ  כָבוֹד  בְּ יְפַרְנְסֵנוּ  הואּ  הָרַחֲמָן 
הואּ  הָרַחֲמָן  ינֵינוּ.  בֵּ לוֹם  שָׁ ן  יִתֵּ הואּ  הָרַחֲמָן  בְצָעַר.  וְלאֹ  נַחַת  בְּ
הואּ  הָרַחֲמָן  ידֵָינוּ.  מַעֲשֵׂה  כָל  בְּ וְהַצְלָחָה  רְוחָָה  רָכָה  בְּ לַח  יִשְׁ
מֵעַל  מְהֵרָה  גָּלותּ  עלֹ  ר  בֹּ יִשְׁ הואּ  הָרַחֲמָן  רָכֵינוּ.  דְּ אֶת  יצְַלִיחַ 
הָרַחֲמָן  אַרְצֵנוּ.  בְּ מְהֵרָה קוֹמְמִיוּתּ  יוֹלִיכֵנוּ  הָרַחֲמָן הואּ  צַואָּרֵנוּ. 
ידָוֹ  אֶת  לָנוּ  ח  יִפְתַּ הואּ  הָרַחֲמָן  לֵמָה.  שְׁ רְפואָּה  אֵנוּ  יִרְפָּ הואּ 
מוֹ הַגָּדוֹל,  שְׁ נּוּ בִּ ל אֶחָד וְאֶחָד מִמֶּ הָרְחָבָה. הָרַחֲמָן הואּ יְבָרֵךְ כָּ
ן  ל, כֵּ ל כֹּ ל מִכֹּ כֹּ רְכוּ אֲבוֹתֵינוּ, אַבְרָהָם יִצְחָק וְיעֲַקבֹ, בַּ נִּתְבָּ מוֹ שֶׁ כְּ

אָמֵן. וְנאֹמַר  רָצוֹן  יְהִי  וְכֵן  לֵמָה  שְׁ רָכָה  בְּ יחַַד  אוֹתָנוּ  יְבָרֵךְ 

ע תּוֹרָתוֹ  יִטַּ לוֹמוֹ. הָרַחֲמָן הואּ  ת שְׁ סֻכַּ הָרַחֲמָן הואּ יִפְרשֹׂ עָלֵינוּ 
י נֶחֱטָא, וְיִהְיוּ כָל  לְבִלְתִּ נֵינוּ  וְתִהְיהֶ יִרְאָתוֹ עַל פָּ נוּ  לִבֵּ וְאַהֲבָתוֹ בְּ

מָיִם. שָׁ ם  לְשֵׁ מַעֲשֵׂינוּ 

Le Chabbat, on ajoute :
ת ומְּנוחָּה לְחַייֵּ הָעוֹלָמִים. בָּ לוֹ שַׁ כֻּ  הַרָחֲמָן הואּ ינְַחִילֵנוּ עוֹלָם שֶׁ

Roch ‘Hodèche :

שׁ עָלֵינוּ אֶת הָחדֶֹשׁ  הַרָחֲמָן הואּ יְחַדֵּ
הַזֶהּ לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה.

Roch Hachana :

נָה טוֹבָה  שׁ עָלֵינוּ שָׁ הַרָחֲמָן הואּ יְחַדֵּ
ומְּברֶֹכֶת.

Demi fête :

 הַרָחֲמָן הואּ יגִַּיעֵנוּ לְמוֹעֲדִים וְלִרְגָלִים
לוֹם אִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁ .אֲחֵרִים הַבָּ

Jour de fête :

לוֹ טוֹב. כֻּ הַרָחֲמָן הואּ ינְַחִילֵנוּ לְיוֹם שֶׁ

Souccot :
ת  סֻכַּ בְּ ב  לֵישֵׁ נוּ  יְזַכֵּ הואּ  הַרָחֲמָן 
יעַ  פִּ ישְַׁ הואּ  הַרָחֲמָן  לִוְיתָָן.  ל  שֶׁ עוֹרוֹ 
בְעָה  ה וְטָהֳרָה מִשִּׁ פַע קְדֻשָּׁ עָלֵינוּ שֶׁ
הֵא  ין, זְכותָּם תְּ ישִׁ אִין קַדִּ יזִין עִלָּ פִּ אֻשְׁ
יקִָים  הַרָחֲמָן הואּ  עֲדֵנוּ.  בַּ וְצִנָּה  מָגֵן 

הַנּוֹפֶלֶת. וִיד  דָּ ת  אֶת-סֻכַּ לָנוּ 

ית  בֵּ ולְּבִנְיןַ  יחַ  שִׁ הַמָּ לִימוֹת  וִיקָרְבֵנוּ  נוּ  וִיזַכֵּ יְחַייֵּנוּ  הָרַחֲמָן הואּ 
יל )מִגְדּוֹל( יְשׁועּוֹת מַלְכּוֹ וְעשֶֹׂה  א. מַגְדִּ שׁ ולְּחַייֵּ הָעוֹלָם הַבָּ קְדָּ הַמִּ
י  פִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ וְדרְֹשֵׁ יחוֹ לְדָוִד ולְּזַרְעוֹ עַד עוֹלָם. כְּ חֶסֶד לִמְשִׁ
יק  י וְלאֹ רָאִיתִי צַדִּ יְהוֹהָ לאֹ יחְַסְרוּ כָל טוֹב. נַעַר הָיִיתִי גַּם זָקַנְתִּ
לִבְרָכָה.  וְזַרְעוֹ  ומַּלְוהֶ  חוֹנֵן  הַיוֹּם  ל  כָּ לָחֶם.  שׁ  מְבַקֶּ וְזַרְעוֹ  נֶעֱזָב 
ומַּה  לִרְפואָּה,  יִהְיהֶ  תִינוּ  שָּׁ שֶּׁ ומַּה  לְשָׂבְעָה,  יִהְיהֶ  אָכַלְנוּ  שֶּׁ מַה 
ויַוֹּתִרוּ  ויַאֹּכְלוּ  לִפְנֵיהֶם  ן  ויִַתֵּּ דִכְתִיב:  כְּ לִבְרָכָה,  יִהְיהֶ  הוֹתַרְנוּ  שֶּׁ
רוךְּ הַגֶּבֶר  מַיִם ואָָרֶץ. בָּ ם לַיהוהָ עשֵֹׂה שָׁ רוכִּים אַתֶּ דְבַר יְהוֹהָ. בְּ כִּ
יְהוֹהָ  ן  יִתֵּ לְעַמּוֹ  יְהוֹהָ עזֹ  מִבְטַחוֹ.  יְהוֹהָ  וְהָיהָ  יהוהָ  בַּ יִבְטַח  ר  אֲשֶׁ

לוֹם. יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַשָּׁ

ל  לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ מְרוֹמָיו הואּ בְרַחֲמָיו יעֲַשֶׂה שָׁ לוֹם בִּ עוֹשֶׂה שָׁ
יִשְׂרָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. עַמּוֹ 

Baroukh ata Ado-naï Elo-hénou mélèkh ha’olame, la’ad haèl 
avinou, malkénou, adirénou, bor-énou, goalénou, kédochénou, 
kédoch Ya’akov, ro’énou ro’é Ysraël hamélèkh hatov véhamétiv 
lakol chébékhol yom vayome hou hétive lanou, hou métive 
lanou, hou yétive lanou, hou guémalanou, hou gom-lénou, 
hou ygmélénou la’ad ‘hène va’hesséde véra’hamime véréva’h 
véhatsala vékhol tov. 

Hara’hamane hou ychtaba’h ‘al kissé kévodo. Hara’hamane 
hou ychtaba’h bachamaïm ouvaarèts. Hara’hamane hou 
ychtaba’h banou lédor dorime. Hara’hamane hou kérène 
lé’amo yarime. Hara’hamane hou ytpaar banou lanétsa’h 
nétsa’hime. Hara’hamane hou yéfarnessénou békhavod vélo 
bévizouï, béhétère vélo bé-issour, béna’hate vélo bétsa’ar. 
Hara’hamane hou ytène chalom bénénou. Hara’hamane hou 
ychla’h bérakha réva’ha véhatsla’ha békhol ma’assé yadénou. 
Hara’hamane hou yatslia’h ète dérakhénou. Hara’hamane hou 
ychbor ‘ol galoute méhéra mé’al tsavarénou. Hara’hamane hou 
yolikhénou méhéra komémiout lé-artsénou. Hara’hamane 
hou yrparénou réfoua chéléma réfouate hanéfèche our-fouate 
hagouf. Hara’hamane hou yfta’h lanou ète yado haré’hava.
Hara’hamane hou yévarèkh kol é’had vé-é’had miménou 
bichmo hagadol kémo chinite-barkhou avoténou, Avraham 
Yts’hak vé-Ya’akov bakol mikol kol, kène yévarekh otanou 
ya’had bérakha chéléma vékhène yéhi ratsone vénomar 
amène.

Hara’hamane hou yfrosse ‘alénou souccate chélomo 
Hara’hamane hou yta’ torato véahavato bélibénou, vétihyé 
yr-ato ‘al panénou lévilti né’héta.véhiyou khol maassénou 
léchem chamaïm

Le Chabbat, on ajoute :
hara’hamane hou yané’hilénou olam chékoulo chabbat 
ouménou’ha le’hayé haolamim

Roch ‘Hodèche : hara’hamane hou 
yé’hadèche ‘alénou èté ha’hodèche 
hazé létova vé livrakha.

Roch Hachana : 
hara’hamane hou yé’hadèche alénou 
chana tova oumévorékhète.

Demi fête : 
hara’hamane hou yaguiyanou 
lémoadim vélirégalim a’hérim 
habaim likraténou léchalom.

Jour de fête : hara’hamane hou 
yane’hilanou léyom chékoulo tov.

Souccot : 
hara’hamane hou yézakénou léchève 
bessoucat oro chèl Léviatane, 
hara’hamane hou yachpia’ ‘alénou 
chéfa’ kédoucha vétahorah michiv’a 
ouch-pizine ‘ila-ine kodichine 
zékhoutam téhé maguène vétsina 
baadénou. Hara’hamane hou yakim 
lanou et soucat david hanofélèt.

Hara’hamane hou yé’hayénou vizakénou vikarvénou 
limote hamachia’h oul-viniane Bèth Hamikdache oul’hayé 
ha’olame haba, magdil (migdol) yéchou’ot malko, vé’ossé 
‘hessède limchi’ho, léDavid oul-zar’o ‘ad ‘olame. Kéfirim 
rachou véra’évou,védorché Ado-naï lo ya’hssérou khol tov. 
Na’ar hayiti, game zakane-ti vélo ra-iti tsadik né’ézav vézar’o 
mévakèche la’hem. Kol hayome ‘honéne oumalvé vézar’o liv-
rakha. Ma chéakhalnou yhyè lessov’a, ouma chéchatinou yhyè 
lir-foua, ouma chéhotarnou yhyè liv-rakha, kédikhtiv, vaytène 
lifnéhème vayokhlou vayotirou kidvar Ado-naï. Béroukhime 
atème l’Ado-naï ‘ossé chamaïm va-arets. Baroukh haguévère 
achèr yvta’h bAdo-naï véhaya Ado-naï mivta’ho. Ado-naï ‘oz 
lé’amo ytène Ado-naï yévarèkh ète ‘amo bachalom. 

Ossé chalom bimromav hou béra’hamav ya’assé chalom 
‘alénou, vé’al kol ‘amo Ysraël vé-imerou amène.
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